
фигуру.,. Его манера держать 
себя несколько рассеянная, не­
брежная, скептическая, насмешли­
вая. Хорошее и дурное он говорит 
обычно с видом человека, думаю­
щего совершенно о другом».

Внешний рисунок роли как буд­
то у обоих артистов общий, оба ’ 
пользуются нежнейшими оттенка­
ми своих голосов в тех местах, 
где Яго совершает наиболее пот 
лые дела. Упиваясь ядом своего 
сладкого нашептывания, Яго как 
бы любуется тонко сплетенными 
нитями интриги, и чем подлее его 
наветы, тем более нежным пиано 
выпевается фраза. И нсе-таки 
есть различия в понимании харак­
тера Яго. Тийт Куузик подчерки­
вает грубость этого мстительного 
солдафона и с откровенной лихо­
стью исполняет застольную песню
в первом действии. Георг От,- за_ оркестровой выразительности

’ истоки его гораздо глубже. Они

Куузик живет на сиене. Он все 
время в действии, играет не толь­
ко каждой нотой своего богатого 
голоса, ио каждым жестом, ка ж ­
дым мускулом лица.

О новой опере Э. 'Гамбурга «Же­
лезный дом» уже написано не 
сколько статей. Читатели «Совет­
ской Эстонии» знают мнение ком­
позитора М. Коваля. В «Совет­
ской культуре» опубликована ре­
цензии Н. Шумской. Статьи -на 
названа «О путях, которые мы из­
бираем». Самим названием кри­
тик раскрывай' тему и содержание 
произведения. Но хотелось бы не­
сколько расширить значение тако­
го заголовка. Оперное письмо Там- 
берга на первый взгляд кажется 
генетически связанным, главным 
образом, с бриттеновскимн прин­
ципами и приемами вокальной и 

но
остряет внимание 
арии-монологе Яго 
действия, в котором 
свое кредо. Чуть

зрителей на 
из второго 

Яго излагает 
заметное за

костюм, сковывающий сю движе­
ния. За спиной у Отса нс крылья, 
а бесформенные горбы, ('тройная 
фигура артиста скрыта под проз­
рачными тканями, которые делают 
его приземистым, коренастым, нри- 
земленивім, а не легким, готовым 
дли полета. И это тем более до­
садно, что остальные костюмы в 
опере вполне удались (художник 
Н. Мен).

Отметим, ьег'ати, что в других 
поп а попках театра костюмы об 
рншают на себя внимание как том 
но найденные не только г. Точки 
зрении истории, географии и этіы 
графин, но и «партитуры цветя». 
Д. Клаус, по-видимому, отличный 
знаток в этой области.

Мне осталось сказать лини, не 
сколько слов о балете театра «Эе 
тоиия». Прежде всего следует от 
метить ту тактичность, с которой 
введены тайпы в оперные поста 
нивки, нигде не загромоздив собой 
сценическую площадку, нигде не 
іас.ьіннв действие и не превра­
тившись и (•амодоилі-нііпнй дигіі'р 
тисмент.

К <зы. I тению, Ті -Ир не привет и 
Москву нн очною большого балет­
ного спектакля, а ограничился ,ю 
каэоч лишь хорео, рафичесжик ми 
нн.згюр, по которым нельзя судить 
о всех возможностях балетного 
коллектива. С большим натрое 
иигм и тонким артистизмом были 
исполнены Вальс и Этюд Шопена 
(ноет пноы-.а В. Бурмейе гера) іюэ 
тичнейнк и балериной .Хельм,і
ІІуур и ее партнером Э. Керге, 
Этот талантливый Танцор вместе с 
10. У .для, К). Дехисіі.', (О. Жигур- 
СОМ ' ТЗЮВоВНЛ также В б,1.1РТС М. 
др Фалья .-'1 юбовь -волшебника»
Зажигательно, с подлинно испян * 
с'ким темпераментом было испол­
нено ЭТО поисткнс волшебное не 
сверканию музыкальных красок . 
произведение (балетмейстер М. * 
Мурдмая). і

Третья соната Прокофьева и «Ба 
іет-симфония/- Твмберга (хорош ра­
фии М. Мурдмая) относятся к то-

Георг Отс в вокальном отноше­
нии безупречен. Бархатный голос 
отлично звучит в красит,іх ариях 
Демона. Беспредельное дыхание 
продемонстрировал певец в такой 
арии, как «На воздушном океане». 
Мастерски распределены вокаль­
ные краски. От драматического 
звучания монолога «Проклятый 
мир» переход к лирическим излия­
ниям сделан нс резко. Нее обр.т 
шейное к Тамаре сначала звучит 
мяіко, нежно, но потусторонне, 
постепенно насыщаясь живым че­
ловеческим чувством, страстью и, 
наконец, снова одерживает верх 
цзямятичм злоба и отрицание. 

По внешний абрис роди слишком 
статичен, тра.дипноисн. В нею ис 
внесено нечто новое но сравнению 
с Демоном Тартакова или Бакла­
нова.

Конечно, вполне правомерно из 
брать ключом к раскрытию обраіа 
ЛерМОНТОВСКНе строки «I ІІ'ЧЯЛЫІЫП 
Демон, дух изгнанья»... Ио толь 
ко ли эти исчерпывает нее грани 
этого символа зла, пари іюзиання 
и свободы, жаждущего борьбы? 
Рубнннігсі'оювскіоі , Іемои лишен 
философского значения, многое на 
до привнести извне Взять что-то 
от шаляпинских Мефистофелей и. 
во всяком случае, быть ближе к 
Врубелю, чем к Зичи.

В связи с этим нельзя не лред’я 
вить некоторых претензий худож­
никам. У. К ирбис сослал * лишком 
условные горы в декорациях к опе­
ре, и которой Должна непременно 
ирису ты вовать тема Кавказа, не 
только в бытовых- этнографиче­
ских деталях, в танпах. Именно 
.художник должен был передать 
красоту горной страны, в которой 
выросла такая прекрасная дгвуш 
ка, как Тамара, (Г. Кулькипа мяг­
ко сыграла эту роль) и фантаста 
ческие нагромождения скал, сне­
га и облаков, среди которых мог 
обитать отверженный дух.

Здесь же, на фоне условных 
симметричных вершин, медлитель­
но передвигается Дз мои, одетый в

му тину балетных постановок, рас­
пространившихся в последнее вре­
мя, в которых несколько отвлечен­
ная обобщенность образов требует 
совершенію новых приемов выра­
жения, ноной хореографической 
лексики. Пока что язык таких ба­
летов располагает огряниуекными 
ресурсами и норой оставляет впе­
чатление некоторого однообразия 
и недостаточной эмоциональной 
насыщенности,

Музыка, Лежащая в основе 
танца, новее іи- умозрительна, но 
танцевать побочную партию со­
натного аллегро, как таковую, - 
очень отвлеченная задача. В свое 
время Чурлипнис гениально «рисо­
вал» музыкальную форму, но, ду­
мается, лля тою, чтобы '-тати' 
пять» музыкальную форму, на­
до сначала перевести на язык хо­
реографии эмбпнонально образное 
содержание музыкального произ­
ведения. «Балет-снмфоння» Тай­
берга ію музыке интересен, ио для 
сценического воплощения в нем 
мало действия; напряжения, сю 
жегію іо развития. В таит иолу 
чн.ч.ісі, и,- концентрация, а рз-.а.н 
жени*- содержании. восполненное 
повторами движений, уходами, 
выходами. От этого особенно по­
страдала средняя часть - -  скер'ю. 
оставив,пая впечатление оттяну­
той. Тем не менее С, Бятщін плас­
тично, с большой искренностью ис­
полнила партию .Девушки, ечч ее 
партнер Юноша (Іі. Арен) был нс 
сколько хололпона г.

В творческой работе Не бывает 
б*-з срывов и неудач. |!**ч,гы<- поис­
ки, Печное с іргм.Н'іші- К еОВбр 
Ніештв" - - уДе.Т ХѴДоЖНИКОВ, Я 
коллектив театра «Эстония» со­
стоит и * поз -ноты , художников 
И, сказан нм спасибо ;я достав 
дрнное (довольствие, москвичи же 
лаюг им лллыктіішо успехов н 
счастливого плавания на волнах 
искусства.

Т. КЛГЫШГПА. 
Му.тыковед,

г. Москва.
У

и от речи к пению, как тогу тре- 
бует партитура, Поведение их про­
сто, нисколько не аффектировано 
даже в самых патетических мес­
тах.

Говоря об этом спектакле, нель­
зя не вспомнить работу художника 
Л . Рооза, создавшего оформление, 
удивительно точно совпадающее 
ііо стилистическим чертям с музы­
кой спектакля. Лаконичность, про­
стота, четкость линий, резкое со­
поставление планов, игра светя, а 
ш- иы та - все это подчеркивает 
настроение каждой картины.

Художники «Эстонии» вообще 
проявили большую изобретатель­
ность и чувство стили каждою 
произведения. Оформление спек­
таклей лаконично, рационально и 
подлинно театрально, то есть об­
ладает хорошей мерой условности. 
Э. Рейтер («Отелло», «Бал-маска­
рад», «Балет-еимфоння ■>) — инте­
ресный художник. Он мастерски 
использует цвет, как средство 
эмоционального но (действия на 
зри и ля. Достаточно вспомнить, 
как к светлый мир Дездемоны и 
Отелло (начало второго акта, где 
по ню воздуха и света) вторгается 
красный цвет... сначала постепен­
но, затем все интенсивнее, пока не 
заполняет собой всю сиену в кон­
це третьего действия. В четвертом 
акте белое остается лишь неболь­
шими пятнами на фоне сплошной 
черноты. Широко используются 
локальные подсветки.

С У. Кярбисчж, оформившим 
оперу «Демон», хочется поспорить 
и вообще сказать несколько слов 
об пои постановке, которая мень­
ше всего удовлетворила слушате­
лей, несмотря на зо, что опера ис­
полнялась иа русском языке с Ге­
оргом Огсом в заглавной роли. 
Музыкальная сторона исполнения 
вне возражений. Режиссеры же Л. 
Винер и У. Вяльяотс, по-вндимо- 
мѵ, намеревались не нарушать 
традиций, сложившихся в XIX 
веке, что более всего отра шлось 
на трактовке образа Демоне,

нисходят к тем традициям рус­
ской оперной культуры, которые 

тверждал еще Даргомыж­
ский и своем стремлении к 
правде н звуках. От /І.іргомыа,- 

^ іе ко го  к Тямбергу дорожка идет не 
очень прямая, через Мусорит-ого, 

,ева, Шостаковича, Брит- 
не менее «Железный 

дом» - - это кусок жизни, перене­
сенный на сиену, это «правда с 
звуках», это ому-выкаленная чело­
веческая речь с хорошо прочувст­
вованным национальным ха рак і е- 
р«м интонаций. Думается, путь, 
выбранный композитором, при пи­
лен не только для воплощения 
именно данного Содержания, но и 

бурно, і вообще, принципиально, как ір-тьі 
[ современной советской оперы,
■ «Железный дом» очень цельный.
; спектакль. Артисты, тонко почув­
ствовав его новизну, яс привнесли 
;е сего ни одного штрг. ,з ня тра- 
*диниоппнх оперных приемов ис­
полнения. Естественно льется во- 
,‘ кальная линия разговоров и моно-

Т
„ У

медленно темна, как оы вызван 
иое раздумьем о бренности чело 
веческих устремлений, делает этот 
монолог очень значительным и, 
так как исполняя его в Москве, 
Георг Оте переходил на русский 
язык, зал замирал, глубоко заду­
мавшись над этой философией зла

Оба артиста великолепны в 
тин Рене («Ьал-маскара т»), 
жалуй, Тийт Куузик импозантнее 
в роли премьер-министра, 1 ордая 
осанка сразу выделяет из толпы 
этого величественного паре шорна, 
В дальнейшем он боле* 
чем Оте, более темпераментно вы­
ражает свей чувства оскорбленно­
го яр'та и обман'Д'ого ч --? . Го­
лос К,у\ іика, более низкий и дра­
матичный, дает ему такую воз­
можность. Заставляя Амелию вы­
тянуть жребий с именем того, кто 
должен лишить жизни короля на

Прокофьев
тона. Тем

пар-
По-

балу, Рене Куузик д.пнжс і,-я к ней | логов (названия дѵчт, ария ту г 
с чашей в руках, неотвратимый и , были бы не очень точны), артисты 
жуткий, как сама судьба. Тийт*легко переходят от пения к речи


